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Consortium Agreement, 941500-IPR-2021

THIS CONSORTIUM AGREEMENT is based upon the EC-Framework Service Contract 941500,
and is made on 2021-10-11, hereinafter referred to as “Effective Date”

BETWEEN:

SMHI, Sveriges meteorologiska och hydrologiska institut (Coordinator),
and

SHMU, Slovensky hydrometeorologicky ustav

and

RWS, Rijkswaterstaat Traffic and Water Management
Ministry of Infrastructure and Water Management

- hereinafter, jointly or individually, referred to as “Parties” or “Party” — relating to the prevailing specific
contract implementing Framework Service Contract 941500. The specific contract is hereinafter
referred to as “Contract”.

WHEREAS

The parties, having considerable experience in the field concerned, have earned a Framework Service
Contract (number 941500) to the European Commission as a part of the CEMS Hydrological Forecast
Centre — Analytics and Dissemination (DISS) Service. The Parties wish to specify or supplement
binding commitments among themselves in addition to the provisions of the Framework Contract.

NOW, THEREFORE, IT IS HEREBY AGREED AS FOLLOWS

Section 1: Purpose

The purpose of this Consortium Agreement is to specify, with respect to the Contract, the relationship
among the Parties, including the rights and obligation of the Parties concerning inter alia liability and
dispute resolution.

Section 2: Entry into force, duration and termination
2.1 Entry into force

An entity becomes a party to this Consortium Agreement upon signature of this Consortium
Agreement by a duly authorized representative.

This Consortium Agreement shall have effect from the Effective Date identified at the beginning of this
Consortium Agreement.
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A new Party enters the Consortium upon signature of an accession document by the new Party and
the Coordinator. Such accession shall have effect from the date identified in the accession document.

2.2 Duration and termination

This Consortium Agreement shall continue in full force and effect until complete fulfilment of all
obligations undertaken by the Parties under the Framework Service Contract to and under this
Consortium Agreement.

However, this Consortium Agreement or the participation of one or more Parties to it may be
terminated in accordance with the terms of this Consortium Agreement. If the Commission terminates
the Framewaork Service Contract or a Party's participation in the same, this Consortium Agreement
shall automatically terminate in respect of the affected Party/ies, subject to the provisions surviving the
expiration or termination under Art. 2.3 of this Consortium Agreement.

2.3 Survival of rights and obligations

The provisions relating to Confidentiality, for the time period mentioned therein, as well as for Liability,
Applicable law and Settlement of disputes shall survive the expiration or termination of this Consortium
Agreement.

Termination shall not affect any rights or obligations of a Party leaving the Consortium incurred prior to
the date of termination, unless otherwise agreed between the General Assembly and the leaving
Party. This includes the obligation to provide all input, deliverables and documents for the period of its
participation.

Section 3: Responsibilities of Parties
3.1 General principles

Each Party undertakes to take part in the efficient implementation of the Contract, and to cooperate,

perform and fulfil, promptly and on time, all of its obligations under the Framework Service Contract

and this Consortium Agreement as may be reasonably required from it and in a manner of good faith
as prescribed by Swedish law.

The division of labor between the parties will be negotiated after the prevailing Contract between SMHI
and JRC is negotiated. The different roles in the project are specified in the Technical offer, annex 2.

The distribution of fund between the parties will be decided in accordance with the outlined principles
after the prevailing Contract between SMHI and JRC is negotiated. The monthly price of the tasks in
the project are specified in the Financial offer, annex 3.

Each Party undertakes to notify promptly, in accordance with the governance structure of the Contract,
any significant information, fact, problem or delay likely to affect the Contract.
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Each Party shall promptly and at least 14 calendar days before the due date to submit required
information, such as periodic reports, to the Commission, provide all information reasonably required
by the Coordinator or by another partner to carry out its tasks.

Each Party shall take reasonable measures to ensure the accuracy of any information or materials it
supplies to the other Parties.

3.2 Breach

In the event a responsible Consortium Body identifies a breach by a Party of its obligations under this
Consortium Agreement or the Framework Service Contract (e.g.: a partner producing poor quality
work), the Coordinator (or the Party appointed by the other Parties if the Coordinator is in breach of its
obligations), will give written notice to such Party requiring that such breach be remedied within 30
calendar days.

If such breach is substantial and is not remedied within that period or is not capable of remedy, the
other Parties may decide to declare the Party to be a Defaulting Party and to decide on the
consequences thereof which may include termination of its participation.

3.3 Involvements of third parties

A Party that enters into a subcontract or otherwise involves third parties (including but not limited to
Affiliated Entities) in the Contract remains solely responsible for carrying out its relevant part of the
Contract and for such third party's compliance with the provisions of this Consortium Agreement and
of the Framewaork Service Contract. It has to ensure that the involvement of third parties does not
affect the rights and obligations of the other Parties under this Consortium Agreement and the
Framework Service Contract.

Section 4: Liability towards each other
4.1 No warranties

In respect of any information or materials supplied by one Party to another under the Contract, no
warranty or representation of any kind is made, given or implied as to the sufficiency or fitness for
purpose nor as to the absence of any infringement of any proprietary rights of third parties.

Therefore,

- the recipient Party shall in all cases be entirely and solely liable for the use to which it puts
such information and materials, and

- no Party granting Access Rights shall be liable in case of infringement of proprietary rights of a
third party resulting from any other Party (or its Affiliates) exercising its Access Rights.

4.2 Limitations of contractual liability

No Party shall be responsible to any other Party for any indirect or consequential loss or similar
damage such as, but not limited to, loss of profit, loss of revenue or loss of contracts, provided such
damage was not caused by a willful act or by a breach of confidentiality.
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A Party's aggregated liability towards the other Parties collectively shall be limited to once the Party's
share of the total costs of the Contract as identified in the Budget of the Framework Service Contract
provided such damage was not caused by a willful act or gross negligence.

The terms of this Consortium Agreement shall not be construed to amend or limit any Party's statutory
liability.

4.3 Damage caused to third parties

Each Party shall be solely liable for any loss, damage or injury to third parties resulting from the
performance of the said Party's obligations by it or on its behalf under this Consortium Agreement or
from its use of Foreground or Background.

4.4 Force Majeure

No Party shall be considered to be in breach of this Consortium Agreement if such breach is caused
by Force Majeure. Each Party will notify the other of any Force Majeure without undue delay. If the
consequences of Force Majeure for the Contract are not overcome within 6 weeks after such
notification, the transfer of tasks - if any - shall be decided by the other Parties.

Section 5: Financial Provisions

The distribution between partners of the Price in the Financial Offer, is decided in accordance with the
outlined principles in the beginning of each Specific Offer, as described in article 3.1.

After the closure of each Specific Contract and after JRC's approval of all deliverables, milestones and
reports linked to the Specific Contract, SMHI will invoice JRC in accordance with the Framework
Service Contract, Annex 1.

Within 10 working days after having received funds from JRC, SMHI will pay the Price in the Financial
Offer for the Specific Contract, in accordance with the agreed distribution between partners, to SHMU
and RWS.

The Price is exclusive of VAT (or any similar tax), which, if applicable shall be paid to SMHI upon
receipt of a valid tax invoice at the rate from time to time prescribed by law.

SMHI is under no obligation to pay SHMU or RWS for any costs for which payment is rejected by JRC
or to make payments to SHMU or RWS where monies have not been received from JRC in advance,
provided that SMHI shall use reasonable efforts to obtain such monies from JRC.

Under no circumstances shall SMHI be liable to pay SHMU or RWS for any costs in excess of the
Price of the Specific Contract, and the agreed distribution between partners.

Section 6: Non-disclosure of information

All information in whatever form or mode of transmission, which is disclosed by a Party (the
"Disclosing Party") to any other Party (the "Recipient") in connection with the Contract during its
implementation and which has been explicitly marked as "confidential", or when disclosed orally, has
been identified as confidential at the time of disclosure, is "Confidential Information". If Confidential
Information is transmitted orally, the Disclosing Party shall promptly provide writing indicating that such
oral communication constituted Confidential Information.
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The Recipients hereby undertake in addition and without prejudice to any commitment of non-
disclosure under the Framework Service Contract, for a period of 5 years after the end of the Contract:

- not to use Confidential Information otherwise than for the purpose for which it was disclosed,;

- not to disclose Confidential Information to any third party without the prior written consent by the
Disclosing Party; and

- to ensure that internal distribution of Confidential Information by a Recipient shall take place on a
strict need-to-know basis.

The Recipients shall be responsible for the fulfiiment of the above obligations on the part of their
employees and shall ensure that their employees remain so obliged, as far as legally possible, during
and after the end of the Contract and/or after the termination of employment.

The above shall not apply for disclosure or use of Confidential Information, if and in so far as the
Recipient can show that:

- the Confidential Information becomes publicly available by means other than a breach of the
Recipient's confidentiality obligations;

- the Disclosing Party subsequently informs the Recipient that the Confidential Information is no longer
confidential,

- the Confidential Information is communicated to the Recipient without any obligation of confidence by
a third party who is in lawful possession thereof and under no obligation of confidence to the
Disclosing Party;

- the disclosure or communication of the Confidential Information is foreseen by provisions of the
Framework Service Contract;

- the Confidential Information, at any time, was developed by the Recipient completely independently
of any such disclosure by the Disclosing Party;

- the Confidential Information was already known to the Recipient prior to disclosure or

- the Recipient is required to disclose the Confidential Information in order to comply with applicable
laws or regulations or with a court or administrative order.

The Recipient shall apply the same degree of care with regard to the Confidential Information
disclosed within the scope of the Contract as with its own confidential and/or proprietary information,
but in no case less than reasonable care.

Each Party shall promptly advise the other Party in writing of any unauthorised disclosure,
misappropriation or misuse of Confidential Information after it becomes aware of such unauthorised
disclosure, misappropriation or misuse.

If any Party becomes aware that it will be required, or is likely to be required, to disclose Confidential
Information in order to comply with applicable laws or regulations or with a court or administrative
order, it shall, to the extent it is lawfully able to do so, prior to any such disclosure

-notify the other parties, and

-comply with the reasonable instructions to protect the confidentiality of the information.
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The confidentiality obligations under this Consortium Agreement and the Framework Service Contract
shall not prevent the communication of Confidential Information to the European Commission.

Section 7: Miscellaneous

7.1 Attachments, inconsistencies and severability

This Consortium Agreement consist of this core text and:

Annex 1, Framework Service Contract number 941500-IPR-2021,

Annex 2, Technical offer 05-03-2021, Produce ref. number JRC/IPR/2020/0P/3195

Annex 3, Financial offer 05-03-2021, Price List for Contract number 941500-IPR-2021

In case the terms of this Consortium Agreement are in conflict with the terms of any of the
attachments, the terms of the latter shall prevail.

Should any provision of this Consortium Agreement become invalid, illegal or unenforceable, it shall
not affect the validity of the remaining provisions of this Consortium Agreement. In such a case, the
Parties concerned shall be entitled to request that a valid and practicable provision be negotiated
which fulfils the purpose of the original provision.

7.2 No representation, partnership or agency

The Parties shall not be entitled to act or to make legally binding declarations on behalf of any other
Party. Nothing in this Consortium Agreement shall be deemed to constitute a joint venture, agency,
partnership, interest grouping or any other kind of formal business grouping or entity between the
Parties.

7.3 Notices and other documentation

Any notice to be given under this Consortium Agreement shall be in writing to the addresses and
recipients as listed in the most current address list kept by the Coordinator.

Formal notices:

If it is required in this Consortium Agreement (Article. 7.4) that a formal notice, consent or approval
shall be given, such notice shall be signed by an authorised representative of a Party and shall either
be served personally or sent by mail with recorded delivery or telefax with receipt acknowledgement.

Other communication:

Other communication between the Parties may also be effected by other means such as e-mail with
acknowledgement of receipt, which fulfils the conditions of written form.

Any change of persons or contact details shall be notified immediately by the respective Party to the
Coordinator. The address list shall be accessible to all concerned.
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7.4 Assignment and amendments

No rights or obligations of the Parties arising from this Consortium Agreement may be assigned or
transferred, in whole or in part, to any third party without the other Parties' prior formal approval.

7.5 Mandatory national law

Nothing in this Consortium Agreement shall be deemed to require a Party to breach any mandatory
statutory law under which the Party is operating.

7.6 Language and applicable law

This Consortium Agreement is drawn up in English, which language shall govern all documents,
notices, meetings, arbitral proceedings and processes relative thereto.

This Consortium Agreement shall be construed in accordance with and governed by the laws of
Sweden excluding its conflict of law provisions.

7.7 Settlement of disputes

All disputes or differences arising from the implementation of this Consortium Agreement shall be
settled through negotiations between the partners. Any dispute which cannot be amicably settled by
the partners shall be finally settled through arbitration in Stockholm under the Rules of the Arbitration
Institute at the Stockholm Chamber of Commerce (ICC). Arbitration shall be conducted in the English
language.

The arbitration award shall be final and binding upon the partners of the Consortium, not subject to
appeal, and honored by the partners without having resort to any court; however, if the award is not
carried out voluntarily and without delay, it shall be referred to and enforced by any court having
jurisdiction over the subject matter or any of the parties or their assets.

Section 8: Signatures
AS WITNESS:

The Parties have caused this Consortium Agreement to be duly signed by the undersigned authorized
representatives in separate signature pages the day and year first above written.
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SMHI Sveriges Meteorologiska Hydrologiska Institut

Bodil Aarhus Andrae

Director Core Services

2021- \). - A&

10/12



Consortium Agreement, 941500-IPR-2021

SHMU Slovensky hydrometeorologicky ustav

Martin Benko
Director General

2021- {2~ 1%
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RWS, Rijkswaterstaat Traffic and Water Management
Ministry of Infrastructure and Water Management

Erica Slump
Chief Engineer Director

2021-
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TATO KONSORCIALNA ZMLUVA je zalozena na zmluve o poskytovani sluzieb EC-Framework
941500 a uzatvara sa diia 2021-10-11, d'alej len "datum uéinnosti".

MEDZI:

SMHI, Sveriges meteorologiska och hydrologiska institut (koordinator),
a

SHMU, Slovensky hydrometeorologicky Ustav

a

RWS, Rijkswaterstaat Traffic and Water ManagementMinisterstvo
infrastruktury a vodneho hospodarstva

- dalej spolocne alebo jednotlivo len "zmluvné strany" alebo "zmluvna strana" - tykajtice sa
previadajlcej osobitnej zmluvy, ktorou sa vykonava ramcova zmluva o poskytovani sluzieb 941500.
Konkrétna zmluva sa dalej oznacuje ako "zmluva".

KEDZE
Strany, ktoré maju v danej oblasti znaéné sklsenosti, ziskali pre Eurdpsku komisiu ramcovd zmluvu o
poskytovani sluzieb (&islo 941500) v ramci sluzby CEMS Hydrological Forecast Centre - Analytics and

Dissemination (DISS). Zmluvné strany si Zelaju upresnit' alebo doplnit’ vzajomné zavazné zavazky nad
ramec ustanoveni ramcovej zmiuvy.

PRETO SA TYMTO DOHODLI TAKTO

Oddiel 1: Ugel

Ugelom tejto dohody o konzorciu je v suvislosti so zmluvou $pecifikovat vztahy medzi zmluvnymi
stranami vratane prav a povinnosti zmluvnych stran tykajlcich sa okrem iného zodpovednosti a
rieSenia sporov.

Oddiel 2: Nadobudnutie Géinnosti, trvanie a ukonéenie platnosti
2.1 Nadobudnutie Géinnosti

Subjekt sa stava zmluvnou stranou tejto dohody o konzorciu podpisom tejto dohody o konzorciu
riadne splnomocnenym zastupcom.

Této dohoda o konzorciu nadoblda ucinnost od datumu G&innosti uvedeného na zaciatku tejto dohody
o konzorciu.
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Nova zmluvna strana vstipi do konzorcia po podpisani dokumentu o pristipeni novou zmluvnou
stranou a koordinatorom. Takéto pristupenie je uginné od datumu uvedeného v dokumente o
pristapeni.

2.2 Trvanie a ukoncenie

Tato dohoda o konzorciu zostava v plnej platnosti a Gcinnosti az do Uplného splnenia vSetkych
zavazkov, ktoré zmluvné strany prevzali na zaklade ramcovej zmluvy o sluzbach k tejto dohode o
konzorciu a na zaklade tejto dohody.

Tato dohoda o konzorciu alebo U¢ast jednej alebo viacerych zmluvnych stran na nej v8ak méze byt
ukonéena v sulade s podmienkami tejto dohody o konzorciu. Ak Komisia ukon&i ramcova zmluvu o
sluzbach alebo u¢ast zmluvnej strany na nej, tato dohoda o konzorciu sa automaticky ukonéi vo
vztahu k dotknutej zmluvnej strane/stranam, s vyhradou ustanoveni, ktoré zachovavaji ukonéenie
platnosti alebo vypovedanie podla €l. 2.3 tejto dohody o konzorciu.

2.3 Pretrvanie prav a povinnosti

Ustanovenia tykajice sa dévernosti, ¢asového obdobia v nich uvedeneho, ako aj zodpovednosti,
platného prava a rieSenia sporov zostavaju v platnosti aj po skonéeni platnosti alebo vypovedani tejto
dohody o konzorciu.

Ukon&enie nema vplyv na ziadne prava alebo povinnosti strany, ktora optsta konzorcium, ktore vznikli
pred datumom ukoncenia, pokial sa valné zhromazdenie a oplstajlica strana nedohodnu inak. To
zahffia povinnost poskytnut vSetky vstupy, vystupy a dokumenty za obdobie svojej Uéasti.

Oddiel 3: Zodpovednost stran
3.1 VSeobecné zasady

Kazda zmluvna strana sa zavazuje podielat’ sa na efektivnej realizacii zmluvy a spolupracovat, plnit' a
v€as pinit vBetky svoje povinnosti vyplyvajlce z ramcovej zmluvy o poskytovani sluzieb a tejto dohody
o konzorciu, ktoré od nej mozno primerane pozadovat, a to spdsobom dobrej viery predpisanym
Svédskym pravom.

O rozdeleni prace medzi zmluvnymi stranami sa bude rokovat' po dojednani previadajucej zmluvy
medzi SMHI a JRC. Jednotlivé ulohy v projekte su uvedené v technickej ponuke, priloha 2.

O rozdeleni finanénych prostriedkov medzi zmluvné strany sa rozhodne v sllade s uvedenymi
zasadami po prerokavani platnej zmluvy medzi SMHI a JRC. Jednotkové ceny za dodavku, za mesiac
alebo za jednotku v projekte su uvedené vo finanénej ponuke, priloha 3.

Kazda zmluvna strana sa zavazuje bezodkladne oznamit' v sulade s riadiacou Struktirou zmluvy
akukolvek vyznamnu informaciu, skutoénost, problém alebo oneskorenie, ktoré by mohli mat vplyv na
zmluvu.
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Kazda strana bezodkladne a najneskoér 14 kalendarnych dni pred terminom predloZenia
pozadovanych informacii, ako su pravidelné spravy, poskytne Komisii véetky informacie, ktoré
koordinator alebo iny partner odévodnene pozaduje na plnenie svojich Uloh.

Kazda zmluvna strana prijme primerané opatrenia na zabezpecenie presnosti akychkolvek informacii
alebo materialov, ktoré poskytne druhej zmluvnej strane.

3.2 Porusenie

V pripade, Ze zodpovedny organ konzorcia zisti, Ze niektora strana porusila svoje povinnosti
vyplyvajuce z tejto dohody o konzorciu alebo ramcovej zmluvy o sluzbach (napr.. partner vykonal
nekvalitnt pracu), koordinator (alebo strana uréena ostatnymi stranami, ak koordinator porusil svoje
povinnosti) pisomne upozorni taklto stranu a poZiada ju, aby takéto poruSenie odstranila do 30
kalendarnych dni.

Ak je taketo porusenie zavazne a nie je napravene v tejto lehote alebo nie je moZné ho napravit,
ostatné zmluvné strany mézu rozhodnut o vyhlaseni zmluvnej strany za stranu, ktora porusila svoje
povinnosti, a rozhodn(t o nasledkoch, ktoré z toho mézu vyplyndt, vratane ukongenia jej icasti.

3.3 Zapojenie tretich stran

Zmluvna strana, ktora uzavrie subdodavatelski zmluvu alebo inak zapoji do zmluvy tretie strany
(okrem iného vratane pridruZenych subjektov), zostava vyluéne zodpovedna za pinenie svojej
prisludnej ¢asti zmluvy a za dodrziavanie ustanoveni tejto dohody o konzorciu a ramcovej zmluvy o
sluzbach takouto tretou stranou. Musi zabezpecit, aby G¢ast tretich stran nemala vplyv na prava a
povinnosti ostatnych zmluvnych stran podra tejto dohody o konzorciu a Ramcovej zmluvy o sluzbach.

Oddiel 4: Vzajomna zodpovednost’
4.1 Ziadne zaruky

V suvislosti s akymikolvek informaciami alebo materialmi poskytnutymi jednou zmluvnou stranou
druhej zmluvnej strane na zaklade zmluvy sa neposkytuje, neposkytuje ani nepredpoklada ziadna
zaruka ani vyhlasenie akéhokolvek druhu, pokial ide o ich dostato¢nost alebo vhodnost na dany ucel,
ani pokial ide o neporusenie vlastnickych prav tretich stran.

Preto,

- prijimajlca strana je v kazdom pripade Uplne a vyluéne zodpovedna za pouZitie takychto
informécii a materialov a

- Ziadna strana udelujluca pristupové prava nenesie zodpovednost v pripade poru$enia
viastnickych prav tretej strany v désledku toho, Ze ina strana (alebo jej pridruzené spolo&nosti)
vykonava svoje pristupoveé prava.

4.2 Obmedzenia zmluvnej zodpovednosti

Ziadna zo zmluvnych stran nie je zodpovedna druhej zmluvnej strane za nepriame alebo nasledné
straty alebo podobné skody, ako je napriklad strata zisku, strata prijmov alebo strata zmluv, ale nie
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vyluéne, za predpokladu, Ze takato Skoda nebola spésobena imyselnym konanim alebo porusenim
dévernosti.

Suhrnna zodpovednost zmluvnej strany voci ostatnym zmluvnym stranam spoloéne je cbmedzena na
jeden podiel zmluvnej strany na celkovych nakladoch zmluvy, ako je uvedené v rozpocte ramcovej
zmluvy o poskytovani sluzieb, za predpokladu, Ze tato skoda nebola spésobena Umyselnym konanim
alebo hrubou nedbanlivostou.

Podmienky tejto dohody o konzorciu sa nesmu vykladat tak, Ze menia alebo obmedzujt zakonnu
zodpovednost ktorejkolvek strany.

4.3 Skody sposobené tretim stranam

Kazda strana je vyluéne zodpovedna za akukolvek stratu, Skodu alebo ujmu spdsobent tretim
stranam v désledku pinenia povinnosti uvedenej strany fiou alebo v jej mene podla tejto dohedy o
konzorciu alebo v désledku pouzivania novych alebo vychodiskovych znalosti.

4.4 Vyssia moc

Ziadna zo zmluvnych strén sa nepovaZuje za porusujdcu tito dohodu o konzorciu, ak je takéto
porusenie spésobené vy§Sou mocou. Kazda zmluvna strana oznami druhej strane akukolvek vy$siu
moc bez zbyto€ného odkladu. | Ak sa ddsledky vyssej moci pre zmluvu neprekonaju do 6 tyzdnov po
takomto oznameni, o pripadnom prevode Gloh rozhodnu ostatné zmluvne strany.

Oddiel 5: Finan¢né ustanovenia

O rozdeleni Ceny medzi partnerov v ramci Finan¢nej ponuky sa rozhoduje v stilade so zasadami
uvedenymi na zaciatku kazdej Osobitnej ponuky, ako je opisané v ¢lanku 3.1.

Po uzavreti kaZdej osobitnej zmluvy a po schvaleni vSetkych vystupov, milnikov a sprav stvisiacich s
osobitnou zmluvou zo strany SVC bude SMHI fakturovat SVC v sulade s ramcovou zmiuvou o
sluzbach, priloha 1.

Do 10 pracovnych dni po prijati finanénych prostriedkov od JRC SMHI zaplati SHMU a RWS cenu
uvedent vo finanénej ponuke pre konkrétnu zmluvu v stlade s dohodnutym rozdelenim medzi
partnermi.

Cena je uvedena bez DPH (alebo inej podobnej dane), ktora sa v pripade potreby zaplati spolo€nosti
SMHI na zaklade platného dafového dokladu v sadzbe stanovenej zakonom.

SMHI nie je povinna zaplatit SHMU alebo RWS za akékolvek naklady, ktorych thradu JRC odmietne,
ani uskutoénit platby SHMU alebo RWS, ak od JRC nedostala peniaze vopred, za predpokladu, Ze
SMHI vynalozi primerané usilie na ziskanie takychto penazi od JRC.

Za ziadnych okolnosti nie je SMHI povinna uhradit SHMU alebo RWS akékolvek naklady presahuijlice
cenu konkrétnej zmluvy a dohodnuté rozdelenie medzi partnermi.

Oddiel 6: Nezverejiiovanie informacii

Vietky informacie v akejkolvek forme alebo spdsobe prenosu, ktoré zmluvna strana ("Zverejfiujlca
strana") spristupni ktorejkolvek inej zmluvnej strane ("Prijemca") v suvislosti so zmluvou pocas jej
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vykonavania a ktoré boli vyslovne oznacené ako "déverné" alebo pri Ustnom poskytnuti boli v ¢ase
poskytnutia oznacené ako déverné, su "Doverné informacie”. Ak su Doverné informéacie odovzdané
ustne, Zverejfiujuca strana bezodkladne poskytne pisomné oznamenie, v ktorom uvedie, zZe takéto
Ustne oznamenie predstavovalo Déverné informacie.

Prijemcovia sa tymto zav&zuji okrem toho a bez toho, aby bol dotknuty akykolvek zavazok
micanlivosti podla Ramcovej zmluvy o poskytovani sluzieb, po dobu 5 rokov od skoncenia zmluvy:

- nepouzivat déverné informacie inak ako na ucel, na ktory boli poskytnuté;

- nezvergjnovat Doverné informacie ziadnej tretej strane bez predchadzajiceho pisomneho suhlasu
Zverejfujucej strany a

- zabezpedit, aby sa interna distribtcia Ddvernych informacii Prijemcom uskutoériovala na zaklade
prisnej zasady "need-to-know".

Prijemcovia st zodpovedni za pinenie vy$sie uvedenych povinnosti zo strany svojich zamestnancov a
zabezpedia, aby ich zamestnanci zostali takto povinni, pokial je to pravne mozne, pocas a po
skonc€eni zmluvy a/alebo po skonceni pracovného pomeru.

Vyssie uvedené sa nevztahuje na zverejnenie alebo pouzitie Dévernych informacii, ak Prijemca moze
preukazat, ze:

- sa Doverné informacie stanu verejne dostupnymi inym spésobom ako porusenim povinnosti
Prijemcu zachovavat mi¢anlivost;

- Zverejiujuca strana nasledne informuje Prijemcu, Ze Doverné informacie uz nie su déverne;

- Déverné informacie boli Prijemcovi oznameneé bez zavazku micanlivosti tret'ou stranou, ktora ich ma
v legalnej drzbe a nema voci Zverejiiujlcej strane Ziadny zavazok micanlivosti;

- zverejnenie alebo oznamenie Dovernych informacii sa predpoklada v ustanoveniach Ramcovej
zmluvy o poskytovani sluzieb;

- Déverné informacie boli kedykolvek Prijemcom vyvinuté Gplne nezavisle od akéhokolvek takéhoto
zverejnenia Zverejiujucou stranou;

- Déverné informacie boli Prijemcovi zname uz pred ich zvergjnenim alebo

- Prijemca je povinny zverejnit Déverné informacie v sulade s platnymi zakonmi alebo predpismi alebo
na zaklade sidneho alebo spravneho prikazu.

Prijemca je povinny vo vztahu k Dévernym informaciam spristupnenym v ramci Zmluvy postupovat' s
rovnakou mierou opatrnosti ako vo vztahu k viastnym ddvernym a/alebo chranenym informaciam, v
Ziadnom pripade v3ak nie menej ako s primeranou opatrnostou.

Kazda zmluvna strana bezodkladne pisomne informuje druhd zmluvnu stranu o akomkolvek
neopravnenom zverejnenl, zneuziti alebo zneuziti dévernych informacii po tom, ako sa o takomto
neopravnenom zverejneni, zneuziti alebo zneuziti dozvie.
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Ak sa ktorakolvek zmluvna strana dozvie, Ze bude musiet' alebo pravdepodobne bude musiet
zverejnit’ Doverne informacie, aby dodrzala platné zakony alebo iné pravne predpisy alebo stGdne Ci
spravne prikazy, je povinna pred takymto zverejnenim v rozsahu, v akom je to v stilade so zdkonom

-oznamit' ostatnym stranam a

-dodrziavat’ primerané pokyny na ochranu dévernosti informacii.

Povinnost zachovavat mi¢anlivost podra tejto dohody o konzorciu a ramcovej zmluvy o sluzbach
nebrani oznamovaniu dévernych informacii Eurdpskej komisii.

Oddiel 7: Rézne

7.1 Prilohy, nezrovnalosti a oddelitefnost’

Tato dohoda o konzorciu pozostava z tohto zakladného textu a:

Priloha 1, ramcova zmluva o poskytovani sluzieb €. 941500-IPR-2021,

Priloha 2, technicka ponuka 05-03-2021, vyrobneé &islo JRC/IPR/2020/0P/3195

Priloha 3, Finanéna ponuka 05-03-2021, Cennik pre zékazku Cislo 941500-IPR-2021

V pripade, Ze su podmienky tejto dohody o konzorciu v rozpore s podmienkami ktorejkofvek z priloh,
maju prednost podmienky tejto prilohy.

Ak sa niektoré ustanovenie tejto dohody o konzorciu stane neplatnym, nezakonnym alebo
nevymahatefnym, nebude to mat' vplyv na platnost' ostatnych ustanoveni tejto dohody o konzorciu. V
takom pripade su dotknuté strany opravnené poziadat' o dojednanie platného a vykonatelného
ustanovenia, ktoré spliia Ugel pévodného ustanovenia.

7.2 Ziadne zastupenie, partnerstvo alebo agentiira

Zmluvné strany nie st opravnené konat' alebo robit pravne zavazné vyhlasenia v mene ktorejkolvek
inej zmluvnej strany. Ziadne ustanovenie tejto dohody o konzorciu sa nepovaZuje za spoloény podnik,
zastlpenie, partnerstvo, zaujmové zdruzenie alebo akykolvek iny druh formalneho obchodného
zoskupenia alebo subjektu medzi stranami.

7.3 Oznamenia a ind dokumentacia

Vsetky oznamenia, ktoré sa majl podla tejto dohody o konzorciu zasielat, sa zasielaju pisomne na
adresy a prijemcom uvedenym v najaktualnej$Som zozname adries, ktory vedie koordinator.

Formalne oznamenia:

Ak sa v tejto konzorcialnej zmluve (€lanok 7.4) vyzaduje, aby bolo podané formalne oznamenie,
suhlas alebo schvalenie, takéto oznamenie musi byt podpisané opravnenym zastupcom zmluvnej
strany a musl byt doru¢ené oscbne alebo zaslané poStou s doru¢enkou alebo faxom s potvrdenim o
prijati.
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Dalsia komunikacia:

Dalsia komunikacia medzi zmluvnymi stranami sa méZe uskuto&hovat aj inymi prostriedkami,
napriklad e-mailom s potvrdenim o prijati, ktory spliia podmienky pisomnej formy.

Kazdl zmenu osob alebo kontaktnych tdajov prislusna strana bezodkladne oznami koordinatorovi.
Zoznam adries musi byt pristupny vSetkym zainteresovanym stranam.

7.4 Pridelenie a zmeny

Ziadne prava ani povinnosti zmluvnych stran vyplyvajuce z tejto dohody o konzorciu sa nesmu
postapit' alebo previest, Uplne alebo Ciastoéne, na tretiu stranu bez predchadzajuceho formalineho
sthlasu ostatnych zmluvnych stran.

7.5 Zavazné vnitrostatne pravo

Ziadne ustanovenie tejto dohody o konzorciu sa nepovazuje za poziadavku, aby zmluvna strana
porusila akykolvek zavazny zakon, podla ktorého zmluvna strana vykonava svoju ¢innost.

7.6 Jazyk a uplatnitel'né pravo

Tato dohoda o konzorciu je vypracovana v anglictine, v ktorej jazyku sa budud vyhotovovat vsetky
dokumenty, oznamenia, stretnutia, rozhodcovské konania a procesy, ktoré sa jej tykaja.

Tato dohoda o konzorciu sa vyklada v stlade so Svédskym pravom a riadi sa nim s vynimkou jeho
koliznych noriem.

7.7 RieSenie sporov

Vsetky spory alebo rozdiely vyplyvajlce z vykonavania tejto dohody o konzorciu sa riesia
prostrednictvom rokovani medzi partnermi. V&etky spory, ktoré sa partnerom nepodari vyriesit
zmierom, sa s kone&nou platnostou vyriesia prostrednictvom rozhodcovského konania v Stokholme
podla pravidiel Arbitrazneho institatu pri Stokholmskej obchodnej komore (ICC). Rozhodcovské
konanie sa vedie v anglickom jazyku.

Rozhodcovsky rozsudok je pre partnerov konzorcia kone&ny a zavézny, nie je mozné sa proti nemu
odvolat a partneri ho reSpekiuju bez toho, aby sa museli obratit na sid; ak sa v3ak rozsudok
nevykona dobrovolne a bezodkladne, postupi sa a vykona ho ktorykolvek sad, ktory ma pravomoc vo
veci alebo vo vztahu k niektorej zo stran alebo ich majetku.

Oddiel 8: Podpisy
AKO SVEDOK:

Zmluvné strany sposobili, Ze tato dohoda o konzorciu bola riadne podpisana nizSie uvedenymi
opravnenymi zastupcami na samostatnych podpisovych stranach v def a rok, ktoré st uvedené
vyssie.
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SMHI Sveriges Meteorologiska Hydrologiska Institut
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SHMU Slovensky hydrometeorologicky Ustav
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RWS, Rijkswaterstaat Traffic and Water Management
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